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Po3aia 1. 3arajibHa XapaKTepUMCTUKA HAaBYaJIbHOI AMCUMIIJIIHA
Tabsaunsa 1. Onvc HaB4YaJAbHOI JUCHHUILJIIHU

«MeToauKa BUKJIaJaHHS lepeKaay y BULLIM LIKOJIi»

Mice B CTpPYKTYpHO-JIOTi4HIH CX€Mi MIiATOTOBKHM —  TiCJS BUBYCHHS HAaBYAIBHUX
muctmiutin: «[IpakTHka nepekiaay 3 aHrIiHCbKoi MOBH»; «OCHOBH YCHOTO MEPEKIaay»;
M1 Yac BUBYEHHS qucIInuIiH — «Ilegarorika Bumoi mKkoan», «Ilemgaroriyaa ta
npodeciiftHa ICUXOJIOTisD».

MogBa BUKJIaJJaHHS — aHTJIChKa, YKpaiHChKa

CraTyc TUCIMILUTIHA — HOPMATHBHA

Kinbkicts kpenuris 3a EKTC — 3.

Kypc/cemectp Buuenns — 1/1

Jlenna Gpopma HaBUAHHS:

KinpkicTh roguH — 3arajibHa KUbKicTh: 90

- nexuii: 16

- IpaKTH4HI (ceMiHapChKi, TabopaTopHi) 3ausaTTs: 20

- camocrTiitHa poboTa: 54

- BUJI IiICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO: €K3aMEH

3aouHa opma HABYAHHS:

KinpkicTh roguH — 3arainbHa KiUbKicTh: 90

- IeKwii: 6

- IpaKTHYHI (CeMiHapChKi, 1a00paTOpHi) 3aHsTTS: 6

- camocTiitHa poboTa: 78

- BUJI MiZICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO: €K3aMEH




Po3ain 2. [lepenik KoMIeTeHTHOCTEN, AKI 3a6e3nedye
HaBYaJ/IbHA AMCLMILIIHA, IPOrpaMHi
pe3y/IbTaTU HaBYaHHS

Meta HaBYaIHHOI AUCIUILTIHU «MeToanKa BUKIIaaHHs TIePeKIay y BUIIIH KO —
OBOJIOJ[IHHS METOJMYHOI0 KOMIICTCHTHICTIO SIK CYKYITHICTIO 3HAHb, HABUYOK, YMIiHb I
3MaTHOCTEH e(PeKTHBHO OPraHi30BYBAaTU ¥ peani30ByBaTH BUKJIANAHHS MEpEKIaNallbKUX

MUCIMILTIH Y 3aKjajax BHIIOI OCBITH

3 YpaxyBaHHSIM CY4YaCHUX TCOPCTUUHHUX i

MPaKTHYHUX HiIXOMIB 10 (OPMYBaHH MEPEKIAAabKOi KOMIETEHTHOCTI.

Ta6auns 2. [lepesiik KOMIETEHTHOCTEHN Ta MporpaMHi
pe3y/bTaTH HaBYaHHSA

I[IporpamMmui pe3sysibTaTH
HaB4YaHHA

KoMniereHTHOCTI, SKMMH NOBUHEH
OBOJIOAITHU CTYAEHT

e OuiHIOBaTH BJIACHY HAaBYallbHy Ta
HayKoBO-Tipodeciiiny JUSUTBHICTD,
OymyBaT 1 BTUTIOBaTH €(QEKTHBHY
CTparerito CaMOPO3BHUTKY Ta
npodeciitHoro camoBaockonanenns (IIP
1);

e YIEBHEHO BOJIONITH AEPKaBHOIO Ta
IHO3eMHOIO MOBaMH [UI1  peaii3aril
NUCBMOBOI  Ta  YCHOI  KOMYyHiKauii,
30KpeMa B cHTyauisx npodeciiHoro i
HAyKOBOTO CIIIJIKYBaHHS; IPE3CHTYBaTH
pe3ynbTaTi CBOTX JTOCTIIJKCHD
JiepkaBHOIO Ta iHO3eMHOK MoBamu (T1P
2);

® 3aCTOCOBYBAaTH Cy4acHi METOIUKH H
TEXHOJIOTi1, 30KpeMa iH(popMamiiHi, I
VCIIITHOTO W €(QEeKTHBHOTO 3MiHCHEHHS
npodeciifHol qisUTBHOCTI Ta 3a0e3MeYeHHS
SAKOCTI ~ HAayKOBOTO  JOCIHI/DKCHHS B
KOHKpeTHi# dimonoriuniit ramysi (ITP 3);
® OIIHIOBATH W KPUTHYHO aHAII3yBaTH
comianbHO, 0COOMCTICHO Ta MpodeciiHo

3HAa4YyIi MNpoOsieMH 1  TMPOIOHYBATH
OUIIXA 1X BUPINIEHHS Yy CKJIAQAHHX Ta
Herepen0adyBaHUX YMOBax, 1o

notpedye 3acTOCYBaHHS HOBUX MiJIXOIIB
ta nporHozysanHs (1P 4);

® 3HAXOAWTH  ONTUMAJbHI  NUIAXH
edeKkTuBHOI B3aeMogii y mpodeciiHOMY

®37aTHICTh TMPOBEACHHSA JOCHIDKCHh Ha
HajexxHomy piBai (3K 11);
®3aTHICTH TeHepYyBaTH HOBI el

(xpeatuBHicTs) (3K 12);

®3/IaTHICTh BIBHO OpPIEHTYBAaTHUCS B PI3HUX
JHTBICTHYHUX HampsiMax i mkoiax (CK 1);
®3/IaTHICTh [0 KPUTUYHOI'O OCMHCICHHS
ICTOpUYHHMX Han0aHb Ta HOBITHIX JOCSTHCHb
¢inonoriunoi Hayku (CK 3);

®3/IaTHICTh 3JIIICHIOBATH HAayKOBUIl aHami3 i
CTPYKTYpPYBaHHS MOBHOTO / MOBIICHHEBOTO 1
JiTEpaTypHOrO MaTepialy 3 ypaxyBaHHIM

KJIACUYHUX 1 HOBITHIX METOIOJOTIYHUX
npuniumis (CK 4);
® YCBIiIOMJICHHS METOLO0JIOTIYHOrO,

OpraHi3allifHOTO Ta MPaBOBOTO MIATPYHTS,
HeoOXimHOro JuIi  JociifkeHb  Ta / abo
IHHOBAIITHUX PO3po0OK y Tamy3i (imoorii,

npeseHTamii X pe3ynbraTiB  mpodeciiHii
CHUTPHOTI Ta 3aXHWCTy  IHTENEKTyaJbHOI
BJIACHOCTI Ha pe3yJbTaTH JOCHiUKEHb Ta

irHoBanii (CK 5);

®37JaTHICTh 3aCTOCOBYBATH TOTJIMOJICHI 3HAHHS
3 00paHoi (iJOJOTiYHOT crheriamizarii as
BupinreHHs npodeciiinux 3asnans (CK 6);
®3/1aTHICTh BIJIBHO KOPHCTYBATHCS
CIeliabHOI0  TEPMIHOJOTIEI0 B OOpaHii
raiy3i ¢inonoriuanx pociuikens (CK 7);
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KOJIEKTHBI Ta 3 TPENCTAaBHUKAMHU IHIINX
npodeciiinux rpym pisaoro pisas (ITP 5);
® aHai3yBaTH, MTOPiBHIOBATH i
KiIacu(ikyBaTH pi3HI HAIPSIMKH i IIKOIH
B stiHrsictuui (ITP 7);

e XapakTepH3yBaTH TEOPETHYHI 3acaju

(xoHUemnmii, KaTeropii, MIPUHIUIH,
OCHOBHI TOHATTS TOINO) Ta NPHKIAIHI
aCTeKTH obpanoi ¢inonoriyHoi

cnemianizaii (ITP 9);

e 30upaTH W CHCTEMaTH3yBaTH MOBHI,
¢dompkOpHI (akTH, iHTEpIpeTyBaTH I
mepeKIafaTH TEeKCTH PI3HUX CTWIB 1

JKaHPIB (3amexHO BiJ obpanoi
cuemianizarii) (ITP 10);
e 3JiHCHIOBATH HayKOBHH aHaii3

MOBHOTO ¥ JIITEPaTypHOrO Marepiaiy,
IHTepPIPETYBAaTH Ta CTPYKTYPYBaTH HOTO
3 ypaxyBaHHIM JOLITBHUX
METOMOJIOTTYHUX TPUHITHITIB,
(dbopMysrOoBaTH y3araJibHECHHS Ha OCHOBI
caMocCTiifHO ompanpoBaHux nanux (1P
11);

e OTPUMYBATHCS TPABWII aKaIeMidHOL
nmobpodecHocTi (ITP 12);
® JIOCTYITHO "
MOSCHIOBATH  CYTHICTh  KOHKPETHHX
(GUIONOTIYHUX THUTaHb, BIACHY TOYKY
30py Ha HUX Ta 1 OOIPYHTYBaHHS SIK
¢daxiBisiM, Tak 1 IIMPOKOMY 3araiy,
30kpema ocobam, siki HaB4arotbcst (IIP
13);

e 00upaTd ONTHUMANBHI JOCIHITHHUIBKI
miaxomgw W MeTomM  UIS  aHali3y
KOHKPETHOTO JHTBICTHYHOTO 4u
mirepatypHoro Matepiany (ITP 15);

e IUTaHYyBAaTH, OpraHi30BYBaTH,
31ificHIOBaTH i MpEe3eHTyBaTU
JIOCTIJKEHHS B KOHKPETHiH Qinonoriynii
raiysi (ITP 17);

APryMmeHTOBAHO

IUTaHYBAaTH, OpraHi3OBYyBaTH,
peaizoByBaTH Ta OIHIOBATH BIIACHY
BHKJIAJIAIIBKY IISUIBHICTD 3
MepeKIIaf03HaBUNX IMCIUILIIH y

3akianax ocity (ITP 18).

®3J]aTHICTh  PEANi30BYBaTH  BHKJIAJAIbKY
TUSTBHICTD 3 TEPEKIIa03HABUMX JUCIUTLIH Y
3aknanax ocsita (CK 9);

®3IaTHICTb KOPHCTYBATHCS CIICIialli30BaHUM
MPOTPaMHHUM 3a0e3IeueHHsM,
iHpopMaLiiHIMU Ta TOBIIKOBUMH pecypcamu
3 METOK ONTHMi3amii SKOCTI BHKOHAHHS
nepeknananskoi gisuibHocTi (CK 10);
®3/IaTHICTh B3a€MOMISATH W BHUKOHYBAaTH pi3HI
¢yHKIIT B KOMaHAI TMiJ 4Yac BUPINICHHS
npodeciitanx 3asaans (CK 12).




Po3aia 3. [IporpaMa HaB4YaJIbHOI AUCIMILIiHUA

Moayas 1. Theoretical Background of Translation
Teaching Methodology

Tema 1.1. Translation Teaching Methodology as a Science
Translation teaching methodology as a synthetic science. Aims and objectives of Translation
teaching methodology. Current trends in translator and interpreter education in Ukraine and
abroad. Translation training standards. Research methods in Translation teaching methodology.
Translation teaching methodology correlation with other sciences.

Tema 1.2. Translation Teaching as a System
Translation teaching as a system. External factors affecting translation teaching system.
Translation teaching aims and objectives. Translation teaching principles (common didactic and
specific translation teaching ones). Translation teaching content. Translation teaching
curriculum. Translation teaching methods and techniques. Translation teaching aids. Translation
assessment tools.

Tema 1.3. Translation Competence
Competence as the key category of Translation teaching methodology. History of the
development of translation competence concept. Translation competence structures overview.
Translation competence structure according to EMT vs. translation competence structure
according to PACTE group. Models of translation competence acquisition.

Mogaynasb 2. Teaching Different Types of Translation and Interpretation

Tema 2.1. System of Exercises to Develop Heterovalent Translation Skills

Heterovalent translation types: their features and performance peculiarities. Translation
process and its performance. Preparatory stage. Source text analysis stage. Target text
production stage. Target text editing stage. Relevant translation skills and abilities. System of
exercises to teach abstract and gist translation, their similarities and discrepancies. Target text
assessment criteria. Potential errors classification.

Tema 2.2. System of Exercises to Develop Full Translation Skills
Full translation features and performance peculiarities. Full translation process and its
performance. Preparatory stage. Source text analysis stage. Target text production stage. Target
text editing stage. Relevant translation skills and abilities. System of exercises to teach full
translation. Target text assessment criteria. Potential errors classification.

Tema 2.3. System of Exercises to Develop Interpreting Skills

Interpretation process and its stage correlation. Common and specific
7



interpretation subskills and skills. Peculiarities of sight, consecutive and simultaneous
interpretation. Interpretation training exercises. Interpretation outcome assessment
criteria and methods.

Tema 2.4. Translation Assessment
Assessment as a didactic problem. Translation assessment methods and
techniques. Hetero, peer- and self-assessment role in translation teaching. Traditional
and alternative assessment tools. Holistic, analytic and combined assessment scales.
Arrangement and implementation of translation assessment system.

Tema 2.5. Translation Teaching Arrangement
Theoretical approaches to translation teaching. Translation teaching planning.

Preparing a lecture on Translation Theory and Practice. Practical lesson outline. Source
text selection principles and procedures for training aims. Exercise development and
arrangement. Requirements to translation training arrangement.



Po3ain 4. TeMaTUYHUHN IVIaH HABYAJIbHOI AUCIUMIIIIHHA

Ta6auusa 4. TeMaTUYHUHN IJIaH HaBYaJbHOI JUCLMIIJIIHU

Haspa TeMmu (JieKuii) Ta
NUTAaHHA TeMH (J1eKLil)

KinpkicTh
rOAUH

HasBa TeMHu Ta NUTAHHA
NPAaKTHU4YHOIO 3aHATTA

KinpbkicTh
roAuH

3aBgaHHA
caMocTiiiHOI poGOoTH B
po3pisi Tem

KinpkicTb

roaAvH

Monayas 1. Theoretical Background of Translation Teaching

Methodology

Tema 1.1. Translation
Teaching Methodology as a

Science
1. Translation teaching
methodology as a synthetic science.
2. Aims and objectives of
Translation teaching methodology.
3. Current trends in translator and
interpreter education in Ukraine and
abroad.
4. Translation training standards.
Research methods in Translation
teaching methodology.
5. Translation teaching
methodology correlation with other
sciences.

2

Tema 1.1. Translation
Teaching Methodology as a

Science
1. Translation teaching methodology
as a synthetic science.
2. Aims and objectives of
Translation teaching methodology.
3. Current trends in translator and
interpreter education in Ukraine and
abroad.
4. Translation training standards.
Research methods in Translation
teaching methodology.
5. Translation teaching methodology
correlation with other sciences.

2

Report preparation
“Psychological Aspect of
Translation Pedagogy”.
Report preparation
“Translation Theory Aspect
of Translation Pedagogy”.
Report preparation
“Psycholinguistic Aspect of
Translation Pedagogy”.




| v .
= = [
Ha3Ba TeMmu (JieKuii) Ta E E Ha3Ba TeMu Ta NMTAHHSA E E 3_a P AAHHA 5 g
NUTaHHA TeMH (JIeKIii) = E‘ NPaKTUYHOTO 3aHATTSA = E‘ CaMOCTiHHOI pOGOTH B | 3 E[
Er Er po3pi3i Tem B &
N4 N4 -
Tema 1.2. Translation Teaching | 2 Tema 1.2. Translation Teaching| 2 | Translation teaching aids 6
as a System as a System analysis.

1. Translation teaching as a system. 1. Translation teaching as a system.

2. External factors affecting 2. External factors affecting

translation teaching system. translation teaching system.

3. Translation teaching aims and 3. Translation teaching aims and

objectives. objectives.

4. Translation teaching principles 4. Translation teaching principles

(common didactic and specific (common didactic and specific

translation teaching ones). translation teaching ones).

5. Translation teaching content. 5. Translation teaching content.

6. Translation teaching curriculum. 6. Translation teaching curriculum.

7. Translation teaching methods and 7. Translation teaching methods and

techniques. techniques.

8. Translation teaching aids. 8. Translation teaching aids.

9. Translation assessment tools. 9. Translation assessment tools.

Tema 1.3. Translation 2 Tema 1.3. Translation 2 Contrasting different 6

Competence
1. Competence as the key
category of Translation teaching
methodology.
2. History of the development of
translation competence concept.
3. Translation competence
structures overview.

Competence
1. Competence as the key
category of Translation teaching
methodology.
2. History of the development of
translation competence concept.
3. Translation competence
structures overview.

translation competence
models.
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Ha3Ba TeMmu (JieKuii) Ta
NUTAHHA TeMU (JIeKIil)

KinpkicTh

rOAUH

Ha3Ba TeMH Ta NIMTAHHSA
NPAKTHYHOTO 3aHATTA

KiabkicTh

roAuH

3aBaaHHA
CaMOCTiHHOI poGOTH B
po3pisi Tem

KinbpkicTh

roAMH

4. Translation competence
structure according to EMT vs.
translation competence structure
according to PACTE group.

4. Translation competence
structure according to EMT vs.
translation competence structure
according to PACTE group.

5. Models of translation Models of translation competence
competence acquisition. acquisition.
IIMP 1
Moayan 2. Teaching Different Types of Translation and Interpretation

Tema 2.1. System of Exercises to
Develop Heterovalent Translation
Skills
1. Heterovalent translation types:

their features and performance
peculiarities.
2. Translation process and its
performance.

3. Preparatory stage.

4. Source text analysis stage.

5. Target text production stage.

6. Target text editing stage.

7. Relevant translation skills and
abilities.

8. System of exercises to teach
abstract and gist translation, their

2

Tema 2.1. System of Exercises to
Develop Heterovalent Translation
Skills
1. Heterovalent translation types:

their features and performance
peculiarities.
2. Translation process and its
performance.

3. Preparatory stage.

4. Source text analysis stage.

5. Target text production stage.

6. Target text editing stage.

7. Relevant translation skills and
abilities.

8. System of exercises to teach
abstract and gist translation, their

2

Lesson plan preparation and
presentation.
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| 2 2
B B E
o o I 3aBaaHHA O £
HazBa Temu (J1ekuii) Ta g = HasBa TeMu Ta HUTAHHS ‘g = RV g =
=8 H| caMOCTiAHOI pOo6GOTU B =
NUTaHHA TeMH (JIeKIii) 2 o NPaKTUYHOTO 3aHATTS 2 e . 20
5 & Ex po3pisi Tem B L
N N =
similarities and discrepancies. similarities and discrepancies.
9. Target text assessment criteria. 9. Target text assessment criteria.
10. Potential errors classification. 10. Potential errors classification.
Tema 2.2. System of Exercises| 2 Tema 2.2. System of 2 Lesson plan preparation and

to Develop Full Translation Skills
1. Full translation features and
performance peculiarities.

2. Full translation process and its
performance.

3. Preparatory stage.

4. Source text analysis stage.

5. Target text production stage.

6. Target text editing stage.

7. Relevant translation skills and
abilities.

8. System of exercises to teach full
translation.

9. Target text assessment criteria.
10. Potential errors classification.

Exercises to Develop Full
Translation SKills

1. Full translation features
performance peculiarities.
2. Full translation process and its
performance.
3. Preparatory stage.
Source text analysis stage.
Target text production stage.
Target text editing stage.
7. Relevant translation skills and
abilities.
8. System of exercises to teach full
translation.
9. Target text assessment criteria.
10. Potential errors classification.

and

ook

presentation.
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v 2 2
5= ek 3aBJaHHS g &
HaszBa Temu (J1ekiii) Ta g = HazBa TeMHu Ta HIUTAHHS g = L g =
=8 H| caMOCTiAHOI pOo6GOTU B =
NUTaHHA TeMH (JIeKIii) 2 o NPaKTUYHOTO 3aHATTS 2 e . 20
5 & Ex po3pisi Tem B L

4 K -

Tema 2.3. System of 2 Tema 2.3. System of 2 Lesson plan preparation and 8

Exercises to Develop Interpreting
Skills

1. Interpretation process and its
stage correlation.

2. Common and specific
interpretation subskills and skills.
3. Peculiarities of sight,
consecutive and simultaneous
interpretation.

4. Interpretation training
exercises.
5. Interpretation outcome

assessment criteria and methods.

Exercises to Develop Interpreting
Skills
1. Interpretation process and
its stage correlation.

2. Common and specific
interpretation  subskills  and
skills.
3. Peculiarities
consecutive and
interpretation.

of sight,
simultaneous

4. Interpretation training
exercises.
5. Interpretation outcome

assessment criteria and methods.

presentation.

13




A Q A
5= ek 3aBJaHHS g &
Ha3Ba TeMmu (JieKuii) Ta g = Ha3Ba TeMu Ta NMTAHHSA g = P g =
NUTAHHA TeMU (JIeKIil) ) E‘ NPaAKTUYHOrO 3aHATTSA 2 § camoCTiHOl po6oTH B | 3 E[
Er Er po3pi3i Tem B &
N - N4
Tema 2.4. Translation 2 Tema 2.4. Translation 2 | Assessment task | 6
Assessment Assessment development. Sample
1. Assessment as a didactic 1. Assessment as a didactic translation task assessment

problem.
2. Translation assessment
methods and techniques.

3. Hetero, peer- and self-
assessment role in translation
teachina.

4. Traditional and alternative
assessment tools.

5. Holistic, analytic and
combined assessment scales.

6. Arrangement and
implementation of translation

assessment system.

problem.
2. Translation assessment
methods and techniques.

3. Hetero, peer- and self-
assessment role in translation
teachina.

4. Traditional and alternative
assessment tools.

5. Holistic, analytic and
combined assessment scales.

6.  Arrangement and
implementation of translation

assessment system.

and evaluation.
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] R R
= 5= 3aBaaHHA Ek
Hazea Temu (Jiekuii) Ta g = Haspa TEMHM Ta NUTAHHA g = o g =
=8 H| caMOCTiAHOI pOo6GOTU B =
NUTaHHA TeMH (JIeKIii) 2 o NPaKTUYHOTO 3aHATTS 2 e . 20
E Ex po3pi3i Trem Ex

4 K -

Tema 2.5. Translation 2 Tema 2.5. Translation 4 | Lesson plan preparation and

Teaching Arrangement
1. Theoretical approaches to
translation teaching.

2. Translation teaching
planning.
3. Preparing a lecture on

Translation Theory and Practice.
4. Practical lesson outline.

5. Source text selection
principles and procedures for
training aims.

6. Exercise development and
arrangement.

7. Requirements to translation
training arrangement.

Teaching Arrangement
1. Theoretical approaches to
translation teaching.

2. Translation teaching
planning.
3. Preparing a lecture on

Translation Theory and Practice.
4. Practical lesson outline.

5. Source text selection
principles and procedures for
training aims.

6. Exercise development and
arrangement.

Requirements to translation
training arrangement.

MIMP 2

presentation.
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Po3aia 5. CucreMa oniHlOBaHHA 3HAaHb CTYJEHTIB

Ta6usuug 5. Po3nogia 6asiB 3a pe3ysibTaTaMU BUBUEHHSI HABYaJIbHOI U CIMITJIIHU

MakcumaabpHa

Buau pobit . i .
AH P KiABKicTB OaaiB

Moayne 1 (temn 1-3): BimBimyBauHsi 3aHsTh (2 0anu); 3aXMUCT IOMAIIHBOTO 3aBaaHHs (2 Oainm);
00roBopeHHs marepiany 3aHsTh (2 Oanu); BHKOHAHHS HaBUAIbHUX 3aBaaHb (4 0OaniB); 3aBIaHHS 20
camocTiitaoi pobotu (3 6aniB); TecryBanHs (2 6ann); noTouHa MoayJbpHa podoTa (5 baiis)

Moayne 2 (temu 4-8): BinBimyBaHHs 3aHsITh (6 OasiB); 3aXHCT JOMAIIHBOTO 3aBAaHHs (4 OaiiB);

00roBopeHHs1 Marepiany 3aHaTh (6 OaiB); BUKOHaHHS HaBYalbHHX 3aBmanb (10 OauiB);, 3aBHaHHs 40
camocTiitHoi pobotu (4 6aniB); TectyBaHHs (2 6ann); NOTOYHA MOJYJIbHA poOoTa (8 OastiB)

[TizcyMKOBHI KOHTPOJIb — €K3aMeH 40
Pazom 100
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Ta6auns 6. llIkasa orjiHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBavYiB BUIIOI OCBITH 3a
pe3y/ibTaTaMM BUBUYEHHsI HaB4YaJIbHOI JHUCLUIJIIHU

Cyma 6aJiiB 3a Bci

OniHka 3a

OniHka 3a HalioHA/JIBHOIO

BHUJAU HaBYaJ/IbHOI IIKAJI0X0

OisI/IBHOCTI EKTC HIKaaoro
90-100 A BiAMIHHO
82-89 B
74-81 C Aobpe
64-73 D .
60-63 E 3aJI0BiJIBHO

) HE3aI0BUTBHO 3 MOXIIUBICTIO IIOBTOPHOTO
35-59 FX CKJIaJaHHS
0-34 F HEe3aJ0B1IBHO 3 000B’ I3KOBUM

TIOBTOPHUM BHUBYCHHAM I[I/ICL[I/IHJ'IiHI/I
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9.
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Po3ain 7. liporpaMHe 3a6e3ne4YeHHA
HaBYaJIbHOI AUCHUILIIHU

1. 3aranpHe mporpamHe 3a0e3MeUeHHs, 10 SKOTO BXOAUTD MaKeT IPOTPaAMHUX MPOIYKTIB
Microsoft Office ta Google Docs.

2. [ucranmiitanii Kypc «MeTonnka BUKIaJaHHS NepeKiIany y BUIIIH MIKOMI», KU

po3mMiriieHo B mporpamuiio6ononni Moodle xa mnardopmi Lientpy aucranuitHoro
HaBuaHHs [TYET.

3. MynsTuMeiiHI Tpe3eHTartii Jekmiit y mporpami Power Point.
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